
事实婚姻关系终止声明

Declaration of termination of cohabitation
Déclaration de cessation  d'une union libre
Declaración de cese de la convivencia de hecho

إعلان إنهاء المعاشرة الفعلية
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1.surname/nom/apellido/اللقب/姓氏
2 name/prénom/nombre/الاسم/名称 
3.tax code/numéro d'identification fiscale/número de identificación fiscal/الرقم الضريبي/税务代码
4.date of birth/date de naissance/fecha de nacimiento/تاريخ الميلاد/出生日期5
5.gender/genre/género/جنس/性别
6.place of birth/lieu de naissance/lugar de nacimiento/مكان الميلاد/出生地
7.citizenship/citoyenneté/ciudadanía/المواطنة/公民身份
8.province of residence/province de résidence/provincia de residencia/مقاطعة الإقامة/居住省份
9.place of residence/commune de résidence/municipio de residencia/بلدية الإقامة/居住地
10.address/adresse/domicilio/العنوان/地址
11.house number/numéro de rue/número de casa/رقم المنزل/门牌号
13.apartment number/numéro d'appartement/interior/رقم الشقة/室 
14.stairs/escalier/escalera/ درج/室 
15.floor/étage/piso/طابق/楼层
16.postcode/code postal/código postal/الرمز البريدي/邮政编码
17.mobile phone number/numéro de téléphone portable/número de teléfono móvil/رقم الهاتف المحمول/手机号
码

18.e-mail address/adresse électronique/correo electrónico/عنوان البريد الإلكتروني/电子邮件地址
19.The undersigned requests that communications relating to the proceedings sent by the Administration be
sent to the following email address/Le soussigné demande que les communications relatives à la procédure
transmises par l'administration soient envoyées à l'adresse électronique suivante/El abajo firmante solicita que
las comunicaciones relativas al procedimiento transmitidas por la Administración se envíen a la siguiente
dirección de correo electrónico/يطلب الموقع أدناه أن يتم إرسال المراسلات المتعلقة بالإجراءات التي ترسلها الإدارة إلى العنوان

：本人要求将行政部门发送的与本案相关的文件发送至以下电子邮箱地址/الإلكتروني التالي
20.declare the termination of the emotional bond between the couple and of mutual moral and material
support declared on/déclarent la cessation du lien affectif du couple et de l'assistance morale et matérielle
réciproque déclarée en date du/declaran la extinción del vínculo afectivo de pareja y de asistencia moral y
material mutua declarado en fecha/يعلنان انتهاء العلاقة العاطفية بين الزوجين والمساعدة المعنوية والمادية المتبادلة المعلنة

：声明终止夫妻情感纽带及相互精神与物质扶助关系，该关系于下列日期宣告成立/في تاريخ
21.Date of establishment of cohabitation/Date de constitution de la cohabitation/Fecha de constitución de la
convivencia/تاريخ تأسيس المعاشرة/同居关系成立日期
22.They also declare that they have entered into a cohabitation agreement between the parties./déclarent en
outre avoir conclu un contrat de cohabitation entre les parties/declaran además haber celebrado un contrato
de convivencia entre las partes./ا للعيش المشترك بين الطرفين ا أنهم أبرموا عقدً 此外，双方声明已签订同居/يعلنون أيضً
协议。

23.They also declare that they have not entered into a cohabitation agreement between the parties/déclarent
en outre n'avoir conclu aucun contrat de cohabitation entre les parties/declaran además que no han celebrado
ningún contrato de convivencia entre las partes./ا للعيش المشترك بين الطرفين ا أنهم لم يبرموا عقدً 此外，双/يعلنون أيضً
方声明未签订同居协议。

Ann.Any notes/Remarques éventuelles/Eventuales anotaciones/أي ملاحظات/任何注释
All.List of attachments/Liste des annexes/Lista de anexos/قائمة المرفقات/附件清单
24.copy of the identity card of the declarant and the cohabitant mentioned/copie de la carte d'identité du
déclarant et du concubin mentionné/copia del documento de identidad del declarante y del convivente
mencionado/عايش المذكور بلغ والمُ 申报人及所提及同居者的身份证复印件/نسخة من بطاقة الهوية الخاصة بالمُ
25.other attachments/autres annexes/otros anexos/ملحقات أخرى/其他附件
26.information on the processing of personal data/informations sur le traitement des données
personnelles/información sobre el tratamiento de datos personales/معلومات حول معالجة البيانات الشخصية/个人
数据处理声明

27.date/date/fecha/تاريخ/日期
28.signature/signature/firma/توقيع/签名


